Приемы перевода политических эвфемизмов
Каруковец Н.С.
Студент, 4 курса специалитета
Кемеровский государственный университет, 
институт филологии, иностранных языков и медиакоммуникаций, Кемерово, Россия
E-mail: nkarukovec@mail.ru
В последние десятилетия в связи с широким распространением явления политкорректности, исключающей любого рода дискриминацию, особый интерес для лингвистов стали представлять эвфемизмы. Под эвфемизмом принято понимать слово, которое используется для замены неприятного выражения на относительно более приемлемое [1]. Как показало исследование, на сегодняшний день не существует единого определения понятия «эвфемизм», что связано с многогранностью данного явления. Однако во многих дефинициях подчеркивается его экстралингвистический характер. Именно наличие лингвистического, психического и социального аспектов, согласно А.М. Кацеву, в основе значения эвфемизма является препятствием для адекватной передачи его смысла на иностранный язык [2]. К другим особенностям эвфемизма, затрудняющим перевод, относят его нейтральность и универсальность.  
В результате исследования было сформулировано определение политического эвфемизма, под которым понимается эвфемизм, функционирующий в текстах политической коммуникации и использующийся с целью сокрытия неприятных сторон действительности [3]. Кроме того, были выявлены основные приемы перевода политических эвфемизмов с английского языка на русский: калькирование, описательный перевод и подбор аналога.
Калькирование является наиболее распространенным методом перевода политических эвфемизмов и имеет место только в тех случаях, когда в объеме значения эвфемизма отсутствуют различные культурные оттенки значений. В тексте статьи The Economist, посвященной международной политике, обнаруживается эвфемизм: Georgia is drifting into the Kremlin’s orbit [5], который употребляется вместо прямой номинации to be under control of something or somebody. Таким образом, британское правительство завуалированно говорит о том, что в международном конфликте Грузия придерживается точки зрения России. Следовательно, возможный перевод данного эвфемизма будет следующим: Грузию затягивает в орбиту Кремля [4].
Помимо калькирования, переводчики часто прибегают к описательному переводу. Он применяется только в тех случаях, когда в объеме значения эвфемизма присутствуют различные культурные оттенки значений, и поэтому для передачи значения данного эвфемизма с английского языка на русский недостаточно подобрать аналог, необходимо объяснить его значение, ср.: In fact it was standard poetic practice to curse the protos heuretes [6]. Как можно заметить, в данном предложении присутствует эвфемизм греческого происхождения the protos heuretes, обозначающий первооткрывателей. Однако без знаний греческого языка невозможно понять, о чем идет речь в предложении, соответственно, перевод должен быть объясняющим, ср.: На самом деле стандартом поэтической практики было ругать и проклинать первооткрывателей — тех людей, которые совершали научные или технические открытия [4].
К выше перечисленным способам перевода следует отнести и подбор аналога. Этот метод обычно используют, когда в исходном языке (ИЯ) в качестве эвфемизма выступает фразеологизм, ср.: We cannot be complacent – the fate of Ukraine hangs in the balance [7]. Так, в этом предложении из речи премьер-министра Великобритании Лиз Трасс употребляется фразеологизм to hang in the balance, маскирующий критическое состояние Украины. При переводе на русский язык переводчик счел нужным сохранить эвфемистический эффект и использовал фразеологизм висеть на волоске, ср.: Мы не можем успокаиваться — судьба Украины висит на волоске [4].
Проведенное исследование показало, что при передаче значений политических эвфемизмов переводчики чаще всего прибегают к таким приемам, как калькирование, описательный перевод и подбор аналога. Также стоит отметить, что при переводе неизбежны прагматические и содержательные потери, поэтому целью работы переводчика является минимизация данных потерь, что возможно только при одновременном рассмотрении нескольких приемов перевода.
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